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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. (доцент) Набиуллина Г.А. кафедра общей

лингвистики, лингвокультурологии и переводоведения отделение татарской филологии и

межкультурной коммуникации им.Г.Тукая , Guzel.Nabiullina@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Синтаксические единицы в переводе" ознакомить будущих переводчиков с синтаксическими

особенностями перевода.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " М2.ДВ.5 Профессиональный" основной

образовательной программы 032700.68 Филология и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 2 курсе, 3 семестр.

Дисциплины по выбору М2.ДВ5.

Дисциплина "Синтаксические единицы в переводе" изучается в рамках подготовки

специалиста по специальности 032700.62 Филология. Профиль подготовки. Прикладная

филология (Переводоведение).

Программа курса опирается на практические знания татарского и русского языков

магистрантов, а также на теоретические курсы, в первую очередь "Введение в языкознание",

"Введение в переводоведение", "Введение в спецфилологию", "Основной язык".

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1

(общекультурные

компетенции)

способность совершенствовать и развивать свой

интеллектуальный и общекультурный уровень

ОК-2

(общекультурные

компетенции)

способность к самостоятельному обучению новым методам

исследования, изменению научного и

научно-производственного профиля своей

профессиональной деятельности

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

свободное владение русским и иностранным языками как

средством делового общения

ОК-5

(общекультурные

компетенции)

способность самостоятельно приобретать с помощью

информационных технологий и использовать в

практической деятельности новые знания и умения, в том

числе в новых областях знаний, непосредственно не

связанных со сферой деятельности

ОК-6

(общекультурные

компетенции)

способность порождать новые идеи (креативность),

адаптироваться к новым ситуациям, переоценивать

накопленный опыт, анализировать свои возможности

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

способность демонстрировать знания современной научной

парадигмы в области филологии и динамики ее развития,

системы методологических принципов и методических

приемов филологического исследования ()

ПК-12

(профессиональные

компетенции)

способность к созданию, редактированию, реферированию

и систематизированию всех типов текстов

официально-делового и публицистического стиля
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-13

(профессиональные

компетенции)

способность к трансформации различных типов текстов

(например, изменению стиля, жанра, целевой

принадлежности текста)

ПК-14

(профессиональные

компетенции)

готовность к планированию и осуществлению публичных

выступлений с применением навыков ораторского искусства

ПК-18

(профессиональные

компетенции)

способность и готовность к участию в разработке научных,

социальных, педагогических, творческих, рекламных,

издательских проектов

ПК-19

(профессиональные

компетенции)

умение планировать комплексное информационное

воздействие и осуществлять руководство им

ПК-2

(профессиональные

компетенции)

способность демонстрировать углубленные знания в

избранной конкретной области филологии

ПК-20

(профессиональные

компетенции)

владение навыками организации и проведения учебных

занятий и практик, семинаров, научных дискуссий и

конференций

ПК-3

(профессиональные

компетенции)

риторическими, стилистическими и языковыми нормами и

приемами, принятыми в разных сферах коммуникации,

умение адекватно использовать их при решении

профессиональных задач

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

способность к самостоятельному пополнению, критическому

анализу и применению теоретических и практических

знаний в сфере гуманитарных наук для собственных

научных исследований

ПК-5

(профессиональные

компетенции)

владение навыками самостоятельного исследования

системы языка и основных закономерностей

функционирования фольклора и литературы в

синхроническом и диахроническом аспектах; изучения

устной и письменной коммуникации с изложением

аргументированных выводов

ПК-6

(профессиональные

компетенции)

владение навыками квалифицированного анализа,

комментирования, реферирования и обобщения

результатов научных исследований с использованием

современных методик и методологий, передового

отечественного и зарубежного опыта

ПК-7

(профессиональные

компетенции)

владение навыками участия в работе научных коллективов,

проводящих исследования по широкой филологической

проблематике, подготовки и редактирования научных

публикаций

ПК-8

(профессиональные

компетенции)

владение навыками квалифицированной интерпретации

различных типов текстов, в том числе раскрытия их смысла

и связей с породившей их эпохой, анализ языкового и

литературного материала для обеспечения преподавания и

популяризации филологических знаний

ПК-9

(профессиональные

компетенции)

владение навыками проведения учебных занятий и

внеклассной работы по языку и литературе в учреждениях

общего и среднего специального образования;

практических занятий по филологическим дисциплинам в

учреждениях высшего профессионального образования

 

В результате освоения дисциплины студент:
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 1. должен знать: 

 теоретический материал в объеме учебной программы по курсу; 

основные понятия и термины, которыми оперирует дисциплина; 

синтаксические особенности перевода; 

основные синтаксические трансформации и уметь использовать их при анализе процесса

перевода и его результатов; 

 2. должен уметь: 

 профессионально грамотно выбирать общую стратегию перевода с учётом синтаксической

особенности текста оригинала; 

переводить тексты на татарский язык, анализируя возможности преобразования

синтаксических структур; 

редактировать переводной текст с целью устранения в нем возможных синтаксических

несоответствий норме, стилю и узусу языка перевода; 

 3. должен владеть: 

 навыками осуществления поиска информации в справочной, специальной литературе и

компьютерных сетях; 

теоретическими знаниями по синтаксическим особенностям перевода; 

- практическими навыками письменного перевода на профессиональном уровне. 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 - применять умения и навыки оформлять тексты перевода с учётом синтаксических

особенностей исходного текста. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 3 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Тема 1.

Перевод

синтаксических

единиц.

3 1 2 2 0

домашнее

задание

 

2.

Тема 2. Тема 2.

Синтаксические

преобразования на

уровне

словосочетания.

3 2 2 2 0

устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

3.

Тема 3. Тема 3.

Синтаксические

преобразования на

уровне простого

предложения.

3 3 2 6 0

письменная

работа

 

4.

Тема 4. Тема 4.

Синтаксические

преобразования на

уровне сложного

предложения.

3 4 2 6 0

контрольная

работа

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

3 0 0 0

зачет

 

  Итого     8 16 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Тема 1. Перевод синтаксических единиц. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Тема 1. Перевод синтаксических единиц. Синтаксические единицы. Перевод слов,

словосочетаний, простых предложений, сложных предложений.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 2. Тема 2. Синтаксические преобразования на уровне словосочетания. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Тема 2. Синтаксические преобразования на уровне словосочетания. Полный перевод,

частичный перевод: сжатие. распространение, перестановка, функциональная замена,

описательный перевод или комментарий.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Тема 3. Тема 3. Синтаксические преобразования на уровне простого предложения. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Тема 3. Синтаксические преобразования на уровне простого предложения. Синтаксическая

интерференция. Инверсия. Безличные предложения. Разные виды предложений.

Экспрессивные синтаксические конструкции.

практическое занятие (6 часа(ов)):

Тема 4. Тема 4. Синтаксические преобразования на уровне сложного предложения. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Тема 4. Синтаксические преобразования на уровне сложного предложения.

Сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Сложное синтаксическое целое.

Нулевой перевод, функциональная замена, перестановка, распространение, стяжение,

антонимический перевод, добавление, опущение.

практическое занятие (6 часа(ов)):

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Тема 1.
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Перевод синтаксических единиц.

3 1

подготовка
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домашнего задания

8

домашнее
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задание
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

2.

Тема 2. Тема 2.

Синтаксические

преобразования на

уровне

словосочетания.

3 2

подготовка к

устному опросу

10 устный опрос

3.

Тема 3. Тема 3.

Синтаксические

преобразования на

уровне простого

предложения.

3 3

подготовка к

письменной

работе

16

письменная

работа

4.

Тема 4. Тема 4.

Синтаксические

преобразования на

уровне сложного

предложения.

3 4

подготовка к

контрольной

работе

14

контрольная

работа

  Итого       48  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Освоение курса "Синтаксические единицы в переводе" предполагает использование как

традиционных, так и инновационных образовательных технологий, а также настоятельно

требует рационального их сочетания.

Традиционные образовательные технологии подразумевают использование в учебном

процессе таких методов работ, как лекция, практические занятия, семинары, коллоквиумы,

круглые столы и др.

В курсе могут быть использованы также новые информационные технологии, в частности,

мультимедийные программы, включающие переводческие исследования, тексты для перевода,

фото- и видеоматериалы.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Тема 1. Перевод синтаксических единиц. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Ознакомление с библиографическим списком по основным разделам дисциплины (работа в

библиотеке). Работа со словарями.

Тема 2. Тема 2. Синтаксические преобразования на уровне словосочетания. 

устный опрос , примерные вопросы:

Подготовка к устному опросу. Работа с переводами разного жанра (на выбор магистранта).

Тема 3. Тема 3. Синтаксические преобразования на уровне простого предложения. 

письменная работа , примерные вопросы:

Составление плана текста, конспектирование прочитанного. Ознакомление с переводными

текстами.

Тема 4. Тема 4. Синтаксические преобразования на уровне сложного предложения. 

контрольная работа , примерные вопросы:
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Подготовка к контрольной работе. Закрепление и систематизация знаний: - ответы на

контрольные вопросы; - подготовка к выступлению на занятиях; - выполнение индивидуальных

заданий.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Примерный перечень вопросов к зачету

1. Перевод синтаксических единиц.

2. Синтаксические преобразования на уровне словосочетания.

3. Синтаксические преобразования на уровне простого предложения.

4. Синтаксические преобразования на уровне сложного предложения.

5. Синтаксическая интерференция.

6. Перевод безличных предложений.

7. Перевод разных видов предложений.

8. Экспрессивные синтаксические конструкции.

9. Сложное синтаксическое целое.

10. Особенности перевода словосочетаний.

11. Особенности перевода простых предложений.

12. Особенности перевода сложных предложений.

13. Особенности перевода сложносочиненных предложений

14. Особенности перевода сложноподчиненных предложений.

15. Виды синтаксических трансформаций.

16. Полный перевод синтаксических единиц.

17. Частичный перевод синтаксических единиц.

18. Нулевой перевод синтаксических единиц.

19. функциональная замена синтаксических единиц.

20. Перестановка синтаксических единиц.

21. Стяжение синтаксических единиц.

22. Антонимический перевод синтаксических единиц.

23. Добавление синтаксических единиц.

24. Опущение синтаксических единиц.
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Гарипов Т.М. Четырехъязычный словарь-минимум:Англо-башкирско-русско-татарский = Дүрт

телле сүзлекчә: нглизчә-башкортча-русча-татарча / Т.М.Гарипов, Ф.А.Басырова; Академия
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 7.3. Интернет-ресурсы: 

Единое окно доступа к образовательным ресурсам - http://window.edu.ru

Русча-татарча онлайн сүзлек - http://www.suzlek.ru

Универсальная энциклопедия ?Википедия? - www.wikipedia.ru

Филология и лингвистика - http://www.filologia.su/sociolingvistika

Электронные словари - www.slovari.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Синтаксические единицы в переводе" предполагает использование

следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература.

Раздаточные материалы для обеспечения различных форм и видов аудиторной и

самостоятельной работы магистрантов.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 032700.68 "Филология" и магистерской программе Прикладная филология:

переводоведение .
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